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Ordagrant

Ordmigrationer får mig att tänka att alla 
människor i själva verket talar ett och 
samma språk, som uppvisar en till sy-

nes ytlig variation. Språket är en salig blandning 
av hemma och borta. Den hänförelse man känner 
när man avtäcker de olika historiska lagren och så 
småningom når till kärnan – eller åtminstone till 
den äldsta kända betydelsenivån – skulle kunna 
jämföras med den att nå galaxens yttre gräns. 

Ordmigrationer har inte alltid skett fredligt, 
utan har naturligtvis speglat vår våldsamma his-
toria. När Vilhelm Erövraren i slaget vid Hastings 
år 1066 besegrade engelsmännen och invaderade 
landet blev följden att engelskan, ett germanskt 
språk, utvecklade ett alltmer romanskt ordförråd. 
Inflytandet blev än större under påverkan av Wil-
liam Shakespeare, dock på fredligare vis. 

Etymologi är läran om härledning av ord och 
deras betydelse, om enskilda ords ursprung 
och betydelseutveckling. Ordet kommer 

från grekiska etymos, verklig, sann; säker. Möjligen 

är det besläktat med sanskritordet satya, sanning. 
Logos betyder här lära, ursprungligen ord, talan.

De tidiga etymologerna byggde sina förkla-
ringar på mer eller mindre vilda gissningar. Den 
moderna etymologin blev en gren av språkveten-
skapen först på 1800-talet.

Att gräva i ordhistoria kan bjuda på en hisnande 
resa i tid och rum – sittande på kammaren kan 
man blixtsnabbt förflytta sig till Sydamerika på 
1600-talet eller Kina på 1800-talet. Och man stan-
nar sällan på en plats eller i en tid, utan förlorar 
sig allt som oftast i de allt större ringarna på vat-
ten. Det händer inte så sällan att man får nöja sig 
med spekulationer, med ett förmodligen eller med 
ursprung okänt. 

När man talar om ordens historia är det inte 
ointressant att fråga sig vad ett ord är. En text som 
diskuterar frågan är Platons dialog Kratylos (döpt 
efter Aten-filosofen från mitten på 400-talet f. Kr.) 
som handlar om ordens rätt och orätt. Där jämför 
Sokrates det ursprungliga namngivandet med en 
konstnärs arbete. Såsom en konstnär använder 

aprikos

Nytt inslag i Karavan! Under denna rubrik 
kommer vi framöver att presentera ordens 
etymologi, deras ursprung. Den som guidar 
oss genom ordens komplexa och slingrande 

historia är översättaren Julian Birbrajer.
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färg för att uttrycka essensen i sitt motiv, så använ-
der namngivaren också bokstäverna med deras 
specifika ljud för att uttrycka kärnan i det ordet 
ska beskriva. Det finns bokstäver för mjuka saker, 
bokstäver för flytande saker och så vidare. Sokra-
tes hävdar till och med att en del saker har givits 
olämpliga namn. Hans elev Hermogenes menar 
däremot att ord har uppkommit genom konven-
tion, de uttrycker inte någon kärna utan är helt 
utbytbara. Medan Kratylos å sin sida tror att orden 
har ett gudomligt ursprung, vilket nödvändigtvis 
gör dem korrekta. Språket är av naturen givet sna-
rare än en konvention.

Aprikosens kärna
Att utforska etymologi skulle man kunna göra dyg-
net runt men antagligen skulle man då bli smått 
ordgalen. Man får ransonera och gripa tillfället i 
flykten. I det här specifika fallet fick jag ordet ser-
verat på ett fat när jag för någon månad sedan såg 
Luca Guadagninos film Call Me By Your Name. 

I filmen gillrar en professor en etymologisk 
fälla för sin doktorand genom att ange felaktig 
härkomst för ordet aprikos. Doktoranden Oliver 
korrigerar på bästa besserwissermanér och klarar 
därmed provet.

Filmen är så att säga besatt av mening och jak-
ten efter den. Den brådmogna ynglingen Elio läser 
oavbrutet och transkriberar musik. Hans far och 
Oliver försöker förstå artefakters och ords histo-
ria. Man sysslar med ett slags arkeologi som ekar 
genom hela filmen, ett slags etymologi. 

Vad är en aprikos? En gulröd, persikolik-
nande frukt med mild och söt smak odlad 
i varmare länder. En med plommonet be-

släktad stenfrukt av gulaktig färg och rundad oval 
form samt fjunig yta. Benämning på ett vilt växan-
de träd i Kina, förmodligen Himalaya, och i Turkes-
tan, infört i Italien under första århundradet e. Kr. 
och sedan odlat i nästan alla subtropiska och tem-
pererade klimat. Saker och ting kan vara aprikos-
färgade, aprikosgula, det vill säga gulrosa. 

Det vetenskapliga, latinska namnet är pru-
nus armeniaca, armeniskt plommon, (från 
början mala armeniaca, armeniskt äpple) 

med det förmodade ursprunget i Armenien. Värt 
att nämna är att persika på latin heter prunus per-
sica, det vill säga persiskt plommon. På persiska är 
aprikosen dock ett gult plommon, zardalo.

Ordet aprikos härstammar dock varken från 
prunus eller armeniaca. Ordets former och utveck-
ling kan, på ett antal olika språk med de tidigaste 
formerna sist, se ut på följande sätt: abricot (fran-
ska), abercoc (katalanska), albaricoque (portugisis-
ka), albaricoque (spanska), albicocca (italienska), 
al-birquq eller al-barquq (arabiska), från berikokkia 
(bysantisk grekiska) som antagligen kommer från 
praecoquum (latin), tidigt mogen (prae- och co-
quere, att koka, tillaga, mogna), och slutligen från 
praikokion (grekiska). Frukten mognar helt enkelt  
tidigare än andra sorters plommon eller persikor. 
Ordformerna har utvecklats genom olika stadier 
där r har förvandlas till l, där stavelser har kastats 
om som i ett anagram eller helt enkelt försvunnit. 

Grekiskans praikokion och latinets praecoquum 
hittar vi förresten i engelskans precocious, bråd-
mogen. 

Aprikosens förmodat armeniska ursprung 
speglas i italienskans dialektala ord armellino, tys-
kans marille och polskans morela.

På min bokstavsfärd hamnade jag till slut även 
i Damaskus, då det visade sig att i vissa sydameri-
kanska länder är ordet för aprikos damasco. Som 
för övrigt också betyder damast.

Aprikoser kanske inte kommer från Arme-
nien eller från Damaskus men vi vet i alla 
fall varifrån apelsiner kommer, eller som 

Leonard Cohen sjöng om Suzanne: ”And she feeds 
you tea and oranges that come all the way from 
China.”
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